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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory - No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (26) 
8:30AM	 In thanksgiving & God’s blessings for Carlito & Nora 	
	    Avanzado on their 53rd wedding anniversary

	 +Jan Kocon 9 months after death (family)

	 Deceased members of Kucharski, Olvera & Yuza families

	 +Joseph Day (wife)

	 +John Zawicki (Ann Gleeson)

	 +Piotr Malewski & deceased members of the family

	 +Alina Kolodziejek

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

        O opiekę Bożą i potrzebne łaski dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże błogosławieństwo dla Dyrektor Polskiej Szkoły 	
	    im Janusza Korczaka Agaty Michałkiewicz oraz opiekę 
	    Matki Bożej dla dzieci, które będą uczęszczały

	 O Boże bł i zdrowie dla Reginy Żak i jej rodziny

	 O Bożą opiekę i zdrowie dla Jolanty Szczepańskiej

	 O łaskę uzdrowienia dla Anny

	 O ochronę od zła, światło Ducha Świętego i potrzebne 	
	    łaski dla Pawła

	 O opiekę Matki Bożej, błogosławieństwo i potrzebne 	
	    łaski dla mamy Lucyny

	 O zdrowie, potrzebne łaski i pomyślną operację dla 	
	    Teresy Suhah

	 W Bogu wiadomej intencji

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 +Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Elżbieta Grabowska (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Balbina Głowaty (rodzina)

	 +Jani Władysława Walencik (rodzina)

	 +Lucjan Kraśnicki 35 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Anna Łączyńska 7 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Kazimierz i Lesław Łączyński (rodzina)

	 +Zdzisław Walencik (rodzina)

	 +Zenobiusz Danowski 28 rocznica śmierci (rodzina)

	 Za zmarłych z rodziny Danowski

	 +Stefan Lech 4-ta rocznica śmierci (żona i córki)

	 +Krzysztof Żak

	 +Leszek Żak

	 +Janina i Władysław Spyrka

	 +Tomasz Jakubiak

	 +Patrycja Slota

	 +Józefa Wesołowska zmarła w Polsce

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Intencja dziękczynno-błagalna z prośbą o bł Boże 

	    i opiekę Matki Najświętszej na każdy dzień dla Krzysia 	
	    i jego rodziny

	 O Boże błogosławieństwo dla Dyrektor Polskiej Szkoły 	
	    im Janusza Korczaka Agaty Michałkiewicz oraz opiekę 
	    Matki Bożej dla dzieci, które będą uczęszczały do tej 	
	    szkoły (rodzice)

	 O Bożą Opatrzność i opiekę Matki Najświętszej dla 	
	    rodziny

	 O zdrowie i wszelkie łaski dla Ireny

	 O wyzwolenie z nałogów i Światło Ducha Świętego dla 	
	    Łukasza

	 O łaski potrzebne, zdrowie i Boże błogosławieństwo dla 	
	    Czesławy i jej rodziny

	 O łaskę zdrowia i Boże bł dla Anny i Barbary

	 O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego (żona i córka)

	 O łaskę uzdrowienie dla Antoniego

	 O Bożą opiekę  dla Hieronimy

	 W Bogu wiadomej intencji

	 +Kamil Kwiatek

	 +Kazimierz Kania 3 miesiące po śmierci

 	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny (Edith, Mirosław) 

MONDAY (27)  
8:00AM	 +Piotr Malewski & deceased members of the family

	 +Alina Kołodziejek 

7:30PM	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najświętszej na każdy dzień dla 	 	  
	    Krzysia i jego rodziny

	 +Janina i Władysław Spyrka

	 +Piotr Wojciechowski


TUESDAY (28)  
8:00AM	 In Thanksgiving & God’s blessings for Arlene Jagiello on her 
	    day of baptism

	 +Piotr Malewski & deceased members of the family

	 +Alina Kołodziejek 

7:30PM	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najśw. dla Krzysia i jego rodziny

	 +Janina i Władysław Spyrka

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


WEDNESDAY (29)  
8:00AM	 +Piotr Malewski (family)

	 +Pietro Massanisso birthday remembrance (family 

7:30PM	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia 

	    i jego rodziny 

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Anny 

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 W intencji Bogu wiadomej

	 O Bożą opiekę dla Hieronimy i rodziny

              O opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, Roberta i rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji

	 Intencja błagalna o dar mowy dla Filipka

	 Janina i Władysław Spyrka

	 +Andrzej Piłat 


THURSDAY (30) 
8:00AM	 +Piotr Malewski & deceased members of the family

	 +Alina Kołodziejek

7:30PM	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najśw. dla Krzysia i jego rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Janina i Władysław Spyrka 


FRIDAY (1) 
8:00AM	 +Donald Schultz Jr. 

	 +Piotr Malewski & deceased members of the family

7:30PM	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najśw. dla Krzysia i jego rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji

	 +Piotr Wojciechowski

	 +Janina i Władysław Spyrka 


SATURDAY (2) 
8:00AM	 +Piotr Malewski & deceased members

	 +Alina Kołodziejek 

9:00AM	 W Bogu wiadomej intencji

	 Int. dziękcz. za otrzymane łaski z prośbą o dalszą pomoc, 	
	    bł. Boże i opiekę M Najśw. na każdy dzień dla Krzysia 

	    i jego rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Anny i Barbary

	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła 

	    i dzieci

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O Boże bł. i potrzebne łaski dla Hieronimy i rodziny

              O opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, Roberta i rodziny

	 +Władysława Kułaga 

	 Za zmarłych z rodzin Kułagów i Marków

	 +Janina i Władysław Spyrka

	 +Piotr Wojciechowski
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	 The Evangelist Luke presents us with the way of Jesus as a model of 
the way for us. As His disciples we are to follow in the footsteps of Jesus to 
reach the fullness of life. At the very beginning of His journey, Jesus 
experiences the Samaritan’s refusal to shelter Him. The basis of this fact was 
the centuries-long hatred between the Samaritans and the Jews. The 
disciples in response to such behavior, want to repay them with the same, 
that is, with violence: "Lord, do you want us to call down fire from heaven to consume them?" (Lk 
9:54). However, the Lord Jesus rebuked them, as we read and hear. With His gentleness, He wants 
to break this never-ending chain of mutual hatred. In this way, He shows His disciples the only 
remedy of overcoming hostility between people. Without removing hatred from your heart, 
following Jesus is simply impossible.

	 Our Lord is a pilgrim, he left the Father's house and returns there. At the same time, He 
performs the sign of the greatest love. He offers His life for everyone He meets on His way. This 
mission and path of life is also our path. As His disciples, we are to bring Christ's salvation to all we 
meet, motivated solely by His love and mercy. Above all this path means giving one's life to and for 
another, often suffering with Christ for the good and salvation of all, without exception.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Ewangelista Łukasz przedstawia nam drogę Jezusa jako wzór drogi człowieka. Zadaniem 
naszym jako Jego uczniów jest iść po śladach Jezusa, aby dojść do pełni życia. Na samym 
początku swojej drogi Jezus doświadcza od Samarytan odmowy udzielenia Mu schronienia. 
Podłożem tego faktu była trwająca od wieków nienawiść pomiędzy Samarytanami i Żydami. 
Uczniowie Jezusa w odpowiedzi na takie zachowanie Samarytan chcą im odpłacić tym samym, 
czyli przemocą: „Panie, jeśli chcesz, powiemy, aby ogień zstąpił z nieba i zniszczył ich” (Łk 9, 54). 
Pan Jezus jednak ich zgromił, jak czytamy i słyszymy. On swoją łagodnością chce przerwać ten 
niekończący się łańcuch wzajemnej nienawiści. W ten sposób pokazuje uczniom jedyny środek 
przezwyciężający wrogość między ludźmi. Bez usunięcia ze swego serca nienawiści, podążanie za 
Jezusem jest zwyczajnie niemożliwe. 

	 Nasz Pan jest pielgrzymem, wyszedł z domu Ojca i tam powraca. Dokonuje przy tym znaku 
największej miłości, ofiaruje swoje życie za wszystkich, których spotka 
na swojej drodze. Ta misja i droga życia jest też i naszą drogą. Jako 
Jego uczniowie mamy nieść Chrystusowe zbawienie wszystkim 
napotkanym, kierując się  Jego miłością i miłosierdziem. Ta droga to 
przede wszystkim ofiarowanie swojego życia drugiemu człowiekowi, 
niejednokrotnie współcierpiąc z Chrystusem dla dobra i zbawienia 
wszystkich, bez wyjątku. 


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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WED. JUNE 29— SOLEMNITY OF ST.  PETER AND PAUL, APOSTLES, patron saints of the city of Rome 
Saints Peter and Paul, deepen our devotion to our Mother the Church, who gives us life through the sacraments and 
who preserves our hope of attending the eternal banquet of God in heaven. Protect our Mother from corruption to be 
a more perfect spouse of Christ.


ŚRODA, 29 CZERWCA — UROCZYSTOŚĆ ŚW. APOSTOŁÓW PIOTRA I PAWŁA, patronów miasta Rzymu 
Święci Piotrze i Pawle, pogłębiajcie naszą cześć do Matki Kościoła, która umacnia nas przez sakramenty i zachowuje 
nadzieję na uczestnictwo w niebieskiej wiecznej uczcie z Bogiem. Chroń naszą Matkę, Kościół przed zepsuciem, aby 
była doskonalszą Oblubienicą Chrystusa.


FRIDAY, JULY 1, PRECIOUS BLOOD OF JESUS CHRIST  
PIĄTEK, 1 LIPCA, NAJDROŻSZEJ KRWI JEZUSA CHRYSTUSA 
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SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA 

Tues. June 26—Saint Josemaría Escrivá, Priest, 1902–1975 Patron Saint of diabetics 
Josemaria Escriva was born in Spain, was ordained a priest in 1925. In 1928 found Opus Dei, an 
institution that quickly spread to Christian countries. Opus Dei consists primarily of married lay men 
and women, while some members are unmarried and consecrated celibates. A few members are 
priests. Opus Dei shows no need for a lay Catholic to abandon his work and his family life, or his 
everyday relationships to fulfill God’s will. Ordinary work, then, is not just the context, but the raw 
material, for lay holiness. All jobs are important. Daily life is not a distraction from God’s will for us. Daily life is God’s 
will for us. When we get to work, we get to God.

Wt. 26 czerwca — Św. Josemaríi Escrivá, Kapłana, 1902–1975 Patron cukrzyków 
Josemaria Escriva urodził się w Hiszpanii, przyjął święcenia kapłańskie w 1925 roku. W 1928 założył Opus Dei, 
instytucję, która szybko rozprzestrzeniła się na kraje chrześcijańskie. Opus Dei składa się głównie z żonatych 
mężczyzn i zamężnych kobiet, podczas gdy niektórzy członkowie to osoby niezamężne i żyjące w celibacie. Kilku 
członków to księża. Opus Dei ukazuje, że nie ma potrzeby, aby katolik świecki porzucał swoją pracę, życie rodzinne, 
aby wypełnić wolę Bożą. Zwykła praca jest więc drogą dla świętości ludzi świeckich. Wszystkie prace są ważne. 
Codzienne życie nie odwraca naszej uwagi od Boga, ale jest dla nas wolą Bożą. Kiedy zabieramy się do pracy, 
docieramy do Boga.


Tues. June 28—Saint Irenaeus, Bishop and Marty c. 125–c. 200 Patron Saint of apologists and catechists 
Irenaeus was from Asia Minor and a disciple of Saint Polycarp, who was himself a disciple of Saint John the 
Evangelist. Irenaeus focused more on the mystery of the Incarnation, and Christ as the “New Adam,” than on a 
theology of the Cross.  He also called Mary the “New Eve” whose obedience undoes Eve’s disobedience. 
He promoted apostolic authority as the only true guide to the correct interpretation of Scripture and, in a 
classic statement of theology.

Wt. 28 czerwca — św. Ireneusza, 125-c. 200 Patrona apologetów i katechistów 
Ireneusz pochodził z Azji Mniejszej i był uczniem św. Polikarpa, który sam był uczniem św. Jana 
Ewangelisty. Ireneusz skupił się bardziej na tajemnicy Wcielenia i Chrystusa jako „Nowego Adama”, niż 
na teologii Krzyża. Nazwał także Maryję „Nową Ewą”, której posłuszeństwo przemienia nieposłuszeństwo 
Ewy. Promował autorytet apostolski jako jedyny prawdziwy przewodnik w prawidłowej interpretacji Pisma 
Świętego oraz w klasycznej teologii.


MON. JUNE 27 - BLESSED VIRGIN MARY OF PERPETUAL HELP 
The title of Our Lady of Perpetual Help is permanently associated with the image of Mary, venerated in Rome. In 1867, 
the image was officially crowned and is particularly promoted by the Redemptorist Order. The painting shows Mary 
with the Child. Mary is depicted in a red tunic, a blue veil with a golden star. The face of Mary is slightly tilted towards 
the Child Jesus held on her left hand. The right sandal falling from the foot of the child allows us to see the bottom of 
the foot, which symbolizes the truth that, being God, Jesus is also a real man. The baby expresses a sudden fear. 
What seems to frighten little Jesus is the vision of passion and suffering, expressed through the cross and nails 
carried by Archangel Gabriel. On the other side of the painting, Archangel Michael shows other tools of the crucifixion: 
a spear, a reed with a sponge and a vessel with vinegar.  Mary's gaze is characterized by tender sorrow, but she does 
not look at her Son, but seems to speak to the one who looks at the picture.

PON. 27 CZERWCA- NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNY NIEUSTAJĄCEJ POMOCY  
Tytuł Matki Bożej Nieustającej Pomocy jest na trwałe związany z wizerunkiem Maryi, czczonym w Rzymie. W 1867 r. 
odbyła się uroczysta koronacja obrazu i jest szczególnie propagowany przez zakon redemptorystów.

Obraz przedstawia Maryję z Dzieciątkiem. Maryja jest przedstawiona w czerwonej tunice, granatowym welonie ze  
złotą gwiazdą. Oblicze Maryi jest lekko pochylone w stronę Dzieciątka Jezus trzymanego na lewej 
ręce, a opadający z nóżki dzieciątka prawy sandał pozwala dostrzec spód stopy, co symbolizuje 
prawdę, że będąc Bogiem, Jezus jest także prawdziwym człowiekiem. Dzieciątko wyrażają odruch 
nagłego lęku, spowodowanego wizją męki i cierpienia, wyrażoną poprzez krzyż i gwoździe niesione 
przez Archanioła Gabriela. Po drugiej stronie obrazu Archanioł Michał ukazuje inne narzędzia męki 
krzyżowej: włócznię, trzcinę z gąbką i naczynie z octem. Spojrzenie Maryi charakteryzuje czuły 
smutek, ale nie patrzy na swojego Syna, lecz przemawia do patrzącego na obraz. 

NOWENNA DO MATKI BOŻEJ NIEUSTAJĄCEJ POMOCY W NASZYM KOŚCIALE MA MIEJSCE 
W KAŻDĄ ŚRODĘ PO MSZY ŚW. O GODZ 7:30 WIECZOREM.
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ZAPISY! 
ZAPISY NA PROGRAM NAUKI RELIGI NA ROK 2022/2023 W PARAFII ŚW. PRYSCYLLI


Pierwszy dzień szkoły piątek - 9 WRZEŚNIA 2022


Zajęcia są w piątki od 5:30- 7:00 po południu. Program obejmuje naukę dla dzieci z klas od 0-8, jak również 
przygotowanie do sakramentów. Zapisy są w biurze parafialnym.


ST. PRISCILLA RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM GR. 1-8 
AND PREP FOR SACRAMENTS OF HOLY COMMUNION AND CONFIRMATION


Come anytime to register your child/children Mon.- Fri. in the Rectory during office hours.  
THE FIRST DAY OF CLASS 2022/2023 IS SATURDAY, SEPTEMBER 10. Classes are on Saturdays 
9:00AM-10:45AM 
Please remember: If your child is new to our program, it is mandatory to bring in a copy of the child’s 
Baptismal Certificate.                            

PARENTS, PLEASE LET US KNOW ABOUT YOUR CHILD WHO 
• Have expressed an interest in becoming Catholic.

• Are over the age of seven who have not been baptized.

• Were baptized Catholic as a child but have not received the Sacraments of Confirmation and Eucharist.


For more information, please visit St. Priscilla website or contact Anna Harmata: call/leave a message at the Religious 
Education Office, tel. 773 685 3785 or Rectory tel. 773-545-8840.

First Thursday of the Month 
7:00 AM Exposition of the Blessed Sacrament, Rosary and prayer for priests and new vocations

8:00 AM Holy Eucharist


Pierwszy Czwartek Miesiąca  
6:30 PM Wystawienie Najświętszego Sakramentu, różaniec oraz modlitwa za kapłanów i w intencji powołań.

7:30 PM Msza święta


First Friday of the Month 
7:00 AM Exposition of the Blessed Sacrament, Rosary and Litany to Sacred Heart of Jesus

8:00 AM Holy Eucharist followed by all day adoration


Pierwszy Piątek Miesiąca  
Zapraszamy wszystkich do naszej świątyni na całodzienną adorację Najświętszego Sakramentu

6:30PM Spowiedź świętą 

7:30 PM Msza święta 


First Saturday of the Month 
7:00AM Exposition of the Blessed Sacrament with Rosary and Litany of Loreto

8:00 AM Holy Eucharist


Pierwsza Sobota Miesiąca - Nabożeństwo Pierwszej Soboty Miesiąca  
7:00 PM Wystawienie Najświętszego Sakramentu i Różaniec 

8:00 PM Msza święta, po mszy kerygmat i posługa modlitwą wstawienniczą

Wspomnienia z wyjazdowych rekolekcji w Camp Vista  
Miejsce położone jest nad pięknym jeziorem z uroczą nowo odbudowaną 
kaplicą. Ks. Daniel pełen energii i pogody ducha prowadził nas w 
modlitwie i wspólnej zabawie. Czy to w rozgrywkach sportowch czy też 
w śpiewie i tańcach. Mieliśmy również okazję odwiedzić Sanktuarium 
Matki Bożej Dobrej Pomocy w Champion WI. Jest to jedyne miejsce 
potwierdzonych objawień maryjnych w Stanach Zjednoczonych. Byliśmy 
jedną dużą rodziną: dzieci, młodzież i dorośli! Dziękujemy Panu Bogu i 
Matce Bożej za ten czas radosnego pielgrzymowania i spotkań we 
wspólnocie. Myślę, że w przyszłym roku wszyscy chętnie do tego 
miejsca powrócą, a cała reszta grup różańcowych do nas dołączy.
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Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario 
Cruz—Jan Drożdż—Anthony Felau—Klara Gawienczuk—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn 
Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—

Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—
Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen 
Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—
Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto 
Sandoval—Don Schultz—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann Vincent—
Beatrice Waltz—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

June 19, 2022 

Sunday Collections  	 	 $6,628.17

St. Brother Albert Fund	 $2,521.00

Total Collections $9,149.17 

Thank you for your generosity!

http://www.stpriscilla.org/online-giving
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
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